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Vorwort

Foreword

Mit dem neuen PONS Basiswörter-
buch Englisch legen wir Ihnen ein

gut eingeführtes und sehr beliebtes

Werk vor, das über ein neuartiges

Plus verfügt: Das gedruckte Buch

wird von einem umfassenden elek-

tronischen Angebot begleitet, das

Sie auch offline nutzen können. Den

hierfür notwendigen Code finden

Sie ganz vorne in diesem Buch.

Die Wörterbuch-App, die offline

benutzt werden kann, ermöglicht

Ihnen schnelles und komfortables

Nachschlagen, immer und überall.

So können Sie auf zeitgemäße

Weise nachschlagen und das

bedeutet vor allem: flexibel und

mobil, wann und wie Sie möchten.

Ob auf Papier, am Display, ob unter-

wegs oder zu Hause – diese „zwei

Wörterbücher in einem“ stehen

Ihnen immer und überall zur Verfü-

gung. Das Buch ist so handlich, dass

es in jede Tasche passt, und fürs

Nachschlagen per Smartphone gibt

es die Wörterbuch-App!

Diese variablen Nutzungsmöglich-

keiten machen das neue Basiswör-
terbuch Englisch zu einem wichti-

gen Hilfsmittel in Beruf und Alltag

und nicht zuletzt auf Reisen.

Eine weitere Stärke des Buchs

besteht darin, dass es nicht nur in

sprachlicher, sondern auch in lan-

deskundlicher Hinsicht ein wertvol-

ler Ratgeber ist. Der umfangreiche

Mittelteil bietet Ihnen eine Fülle

von Formulierungshilfen in ganzen

Sätzen und außerdem viele Seiten

voller landeskundlicher Tipps.

Beide Abschnitte sind nach Themen

geordnet, was die Orientierung

sehr leicht macht. Diese Extras

gehen weit über das hinaus, was ein

Wörterbuch üblicherweise bietet.

Gerade auf Reisen – und ganz

besonders auf Geschäftsreisen –

sind diese Seiten äußerst hilfreich.

Aus dem Leben gegriffen und für

die praktische Anwendung

bestimmt, tragen sie dazu bei, dass

die Verständigung gut gelingt und

Tritte ins Fettnäpfchen vermieden

werden.

Nun bleibt uns nur, Ihnen viel

Freude und Erkenntnisgewinn beim

„Nachschlagen in allen Lebens-

lagen“ zu wünschen, ob Sie nun

gerne scrollen oder lieber blättern.

Stuttgart, im September 2019

PONS GmbH
Wörterbuch-Redaktion
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The new PONS Basiswörterbuch
Englisch is a well-established and

popular dictionary that now comes

with a brand-new accessory: the

paper dictionary is accompanied by

a comprehensive digitized edition

which you can access offline. Simply

enter the code printed at the front

of this book.

The Dictionary app can also be used

offline, for fast and convenient ref-

erencing whenever you want and

wherever you are.

You now have a state-of-the-art

reference work at your fingertips,

above all flexible and mobile, when

and how you wish. Whether on

paper, on a display, out and about or

at home – this “two-in-one diction-

ary” is at your disposal anytime,

anywhere. The dictionary is such a

handy size that it will fit in any bag

and there is the Dictionary app you

can use on your smartphone!

This flexibility makes the new

Basiswörterbuch Englisch an

important resource for business

and daily life as well as for travel-

ling.

A further advantage of the diction-

ary is that it not only provides help

with linguistic skills, it is also a val-

uable source of information on

intercultural aspects. The extensive

centre section is packed with sen-

tence builders for easy communica-

tion and intercultural tips. Both are

arranged into categories, making

navigation very easy. These extras

go far beyond what an ordinary dic-

tionary has to offer. These pages

are extremely helpful when travel-

ling – in particular for business trips.

Taken from real life and designed

for practical use, they facilitate

good comprehension and help

avoid embarrassing mistakes.

All that remains to be said is have

fun learning whilst using your dic-

tionary in all situations, regardless

of whether you prefer to scroll or

turn the page!

Stuttgart, September 2019

PONS GmbH
Dictionary Editing Team



6

Verwendete Lautschriftzeichen

Phonetic symbols

Die Lautschrift ist die „Sprachaus-

gabe“ der gedruckten Wörterbü-

cher. Sie steht in eckigen Klammern

direkt neben dem Stichwort. PONS

verwendet die Lautschrift der Inter-
national Phonetic Association
(IPA), weil sie am weitesten verbrei-

tet ist. Sie stellt jeden Laut mög-

lichst durch ein einziges Zeichen dar

und kann außerdem auf sehr viele

Sprachen angewandt werden.

Kommt ein Laut in verschiedenen

Sprachen vor, wird er stets durch

dasselbe Zeichen wiedergegeben,

etwa der Zischlaut im deutschen

Wort Schule und im englischen

Wort show. Ihm entspricht das IPA-

Zeichen [ʃ].

Die folgende Auflistung zeigt Ihnen

alle IPA-Zeichen, die in diesem

Wörterbuch vorkommen, und

nennt Ihnen jeweils ein deutsches

bzw. ein englisches Beispielwort für

den betreffenden Laut.

[�] cat, man,

matter

matt, Katze [a]

[ɑ�] father, farm

[ɒ]
(BRIT)

pot, bottom

bitter, Mut-

ter

[ɐ]

Uhr, Flur [ɐ�]

Chanson [ã]

Gourmand [ã�]

[ɑ̃�] croissant

heiß, Kaiser [ai]

[ai] ride, my

Haus [au]

[aυ] house,

about

Ball [b] big

ich, Licht [ç]

dicht [d] dad

Gin, Job [d�] edge, juice

Etage [e] pet, best

Beet, Mehl [e�]

Nest,

Wäsche

[ε]

wählen [ε�]

[
�] bird, berth

timbrieren [
̃]

Teint [
̃�] fin de siècle

[�] hidden,

sudden

halte, Katze [�] Africa,

potato
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[�] bust, cup,

multi

[ei] rate

[e�]
(BRIT)

there, hair

Fett, viel [f] fast, safe

Geld [g] gold

Hut [h] hello

Bitte, sitzen [i] kitten, sit

Vitamin [i] academy,

forty

Abschied,

Bier

[i�] read, meet

Studie [ i�]

[i�]
(BRIT)

here, beer

ja [j] yellow

Kohl,

Computer

[k] cat, king

Quadrat [kv]

[kw] queen

Last [l] little

Nebel [l�] little

Meister [m] month,

name

nett [n] nice, sand

sprechen [n� ]

Ring,

blinken

[ŋ] ring, rink,

bingo

Oase [o]

Boot,

drohen

[o�]

loyal [o�]

Post [ɔ]

[ɔ�] caught,

ought

[�υ]
(BRIT)

boat, rode

[oυ]
(AM)

tuxedo

Annonce,

Fonds

[õ�]

[ɔ̃] restaurant

Ökonomie [ø]

Öl [ø�]

Götter [�]

[ɔi] boy, noise,

royal

Mäuse,

Schleuse

[ɔy]

Papst [p] pat

Pfeffer [pf]

Rad [r] right

[ r]
(BRIT)

bitter

[��]
(AM)

bitter

Rast,besser,

heiß

[s] soft

Schaum,

sprechen,

Chef

[ʃ] shift

Test, treu [t] fat, take

[t�]
(AM)

better
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Zaun [ts]

Matsch,

tschüss

[tʃ] chip, patch

[θ] think, bath

[ð] father,

bathe

zunächst [u]

Hut [u�] continue,

moose, lose

aktuell [u�]

Mutter [υ] book, put

pfui [ui]

[υ�] sure

wann, Vase [v] vitamin

[w] wish, why

Schlauch [x] loch

fix, Axt,

Lachs

[ks]

amüsant,

Büro

[y]

Süden, Typ [y�]

Etui [y̆]

füllen [y]

Hase, sauer [z] zebra, jazz

Genie [�] pleasure

Knacklaut ʔ glottal stop

Haupt-

betonung

� primary

stress

Neben-

betonung

� secondary

stress
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Abkürzungen und Symbole

Abbreviations and symbols

In den gedruckten Wörterbüchern

ist der Platz immer sehr knapp, weil

auf einer begrenzten Anzahl von

Seiten möglichst viele Stichwörter

und Übersetzungen untergebracht

werden müssen. Daher stehen in

den Einträgen zahlreiche Angaben

in Form von Zeichen und Abkürzun-

gen. Diese finden Sie hier erläutert:

� phraseologischer Block phrase block

| trennbares Verb separable verb

= Kontraktion contraction

≈ entspricht etwa comparable to

– Sprecherwechsel in einem

Dialog, Deutsch

change of speaker in a

dialogue, German

— Sprecherwechsel in einem

Dialog, Englisch

change of speaker in a

dialogue, English

® Warenzeichen trade mark

RR reformierte Schreibung reformed German spelling

ALT alte Schreibung unreformed German spell-

ing

→← zeigt variable Stellung des

Objektes und der Ergän-

zung bei Phrasal Verbs auf

indicates the variable posi-

tion of the object in phrasal

verb sentences

a. auch also

abbrev, Abk Abkürzung abbreviation

acr Akronym acronym

adj Adjektiv adjective

ADMIN Verwaltung administration

adv Adverb adverb

AEROSP Raum- und Luftfahrt aerospace

AGR Landwirtschaft agriculture
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akk Akkusativ accusative

Akr Akronym acronym

AM amerikanisches Englisch American English

ANAT Anatomie anatomy

approv aufwertend approving

ARCHEOL Archäologie archeology

ARCHIT Architektur architecture

ART Kunst art

art Artikel article

ASTROL Astrologie astrology

ASTRON Astronomie astronomy

attr attributiv attributive

AUS australisches Englisch Australian English

AUTO Auto automobile

aux vb Hilfsverb auxiliary verb

AVIAT Luftfahrt aviation

BAHN Eisenbahnwesen railway

BAU Bauwesen construction

BERGB Bergbau mining

bes besonders especially

BIOL Biologie biology

BÖRSE Börse stock exchange

BOT Botanik botany

BOXING Boxen boxing

BRD Binnendeutsch German of Germany

BRIT britisches Englisch British English

CAN kanadisches Englisch Canadian English

CARDS Karten cards



11 Abkürzungen und Symbole

CHEM Chemie chemistry

CHESS Schach chess

childspeak Kindersprache children’s language

COMM Handel business

comp komparativ comparative

COMPUT Informatik computing

conj Konjunktion conjunction

dat Dativ dative

dated veraltend dated

def bestimmt definite

dekl dekliniert declined

dem demonstrativ demonstrative

derb derb coarse language

DIAL dialektal dialect

dim Diminutiv diminutive

ECOL Ökologie ecology

ECON Wirtschaft economics

ELEC, ELEK Elektrizität electricity

emph emphatisch emphatic

esp besonders especially

etw etwas something

EU Europäische Union European Union

euph euphemistisch euphemistic

f Feminin feminine

fam umgangssprachlich informal

fam! stark umgangssprachlich very informal

FASHION Mode fashion

FBALL Fußball football
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fem Feminin feminine

fig bildlich figurative

FILM Film, Kino film, cinema

FIN Finanzen finance

FOOD Kochkunst food and cooking

form förmlicher Sprachgebrauch formal language

FOTO Fotografie photography

geh gehobener Sprachge-

brauch

formal language

gen Genitiv genitive

GEOG Geographie geography

GEOL Geologie geology

HANDEL Handel business

HIST Geschichte history

hist historisch historical

HORT Gartenbau gardening

hum scherzhaft humorous

HUNT Jagd hunting

imp Imperfekt imperfect tense

impers unpersönliches Verb impersonal use

indef unbestimmt indefinite

INET Internet internet

infin Infinitiv infinitive

INFORM Informatik computing

interj Interjektion interjection

interrog fragend interrogative

iron ironisch ironic

irreg unregelmäßig irregular

JAGD Jagd hunting
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jd, jdn, jdm jemand, jemanden,

jemandem

somebody

jds jemandes somebody’s

JOURN Presse journalism

JUR Jura law

KARTEN Karten cards

KOCHK Kochkunst food and cooking

konj Konjunktion conjunction

KUNST Kunst art

LAW Jura law

LING Linguistik linguistics

LIT Literatur literature

liter literarisch literary

LUFT Luftfahrt aviation

m Maskulin masculine

MATH Mathematik mathematics

MECH Mechanik mechanics

MED Medizin medicine

MEDIA Medien media

METEO Meteorologie meteorology

MIL Militär military

MIN Bergbau, Mineralogie mining, mineralogy

MODE Mode fashion

MUS Musik music

NAUT Seefahrt navigation

NBRIT Nordenglisch Northern English

NORDD Norddeutsch Northern German

nt Neutrum neuter

NUCL, NUKL Kernphysik Kernphysik
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NZ Englisch aus Neuseeland New Zealand English

o oder or

ÖKOL Ökologie ecology

ÖKON Wirtschaft economics

old veraltet old

onomat lautmalerisch onomatopoeic

ORN Vogelkunde ornithology

ÖSTERR österreichisches Deutsch Austrian German

part Partizip/Partikel participle/particle

pej abwertend pejorative

pej! beleidigend offensive

pers Personal(pronomen) personal (pronoun)

pers. Person person

PHARM Pharmazie pharmacy

PHOT Fotografie photography

PHYS Physik physics

pl plural plural

POL Politik politics

poss possessiv possessive

pp Partizip Perfekt past participle

präd, pred prädikativ predicative

pron Pronomen pronoun

prov Sprichwort proverb

PSYCH Psychologie psychology

pt erste Vergangenheit past tense

PUBL Verlagswesen publishing

RADIO Rundfunk radio broadcasting

RAIL Eisenbahnwesen railway
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RAUM Raumfahrt space flight

refl reflexiv reflexive

reg regelmäßig regular

rel relativ relative

REL Religion religion

s. siehe see

S. Sache thing

SA südafrikanisches Englisch South African English

sb jd, jdn, jdm somebody

sb’s jemandes somebody’s

SCH Schule school

SCHACH Schach chess

SCHWEIZ schweizerisches Deutsch Swiss German

SCI Naturwissenschaften natural science

SCOT Schottisch Scottish

sing Einzahl singular

SKI Skifahren skiing

sl salopp, Slang slang

SOCIOL Soziologie sociology

spec fachsprachlich specialist term

SPORT, SPORTS Sport sports

sth etwas something

STOCKEX Börse stock exchange

SÜDD Süddeutsch Southern German

superl superlativ superlative

TECH Technik technology

TELEC, TELEK Nachrichtentechnik telecommunications

TENNIS Tennis tennis
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THEAT Theater theatre

TOURIST Tourismus tourism

TRANSP Transport und Verkehr transportation

TV Fernsehen television

TYPO Buchdruck typography

UNIV Universität university

usu gewöhnlich usually

vb Verb verb

veraltend veraltend dated

veraltet veraltet old

VERLAG Verlagswesen publishing

vi intransitives Verb intransitive verb

vr reflexives Verb reflexive verb

vt transitives Verb transitive verb

vulg vulgär vulgar

ZOOL Zoologie zoology



Aa
A, a <pl -’s> [eI] n U1 A nt, a nt U2 MUS A

nt , a nt ; A flat As nt , as nt ; A sharp
Ais nt , ais nt ; A major A-Dur nt ;
A minor a-Moll nt U3 (school mark )
ł Eins f ; to get [an] A eine Eins schrei-
ben E from A to Z von A bis Z

a [eI, �], before vowel an [æn, �n] art
indef U1 ein(e); this is ~ very mild
cheese dieser K�se ist sehr mild; she’s
~ teacher sie ist Lehrerin U2 after neg
not ~ kein(e); there was not ~ per-
son to be seen es war niemand zu
sehen U3 (per ) three times ~ day drei-
mal t�glich

abandon [�’bænd�n] I. vt U1 (leave ) ver-
lassen; baby aussetzen U2 (leave be-
hind ) zur�cklassen; car stehen lassen
II. n no pl with ~ mit Leib und Seele

abbey [’æbi] n Abtei[kirche] f
abbreviation [��bri:vi’eIS�n] n Abk�r-

zung f
ability [�’bIl�ti] n U1 F�higkeit f U2 (tal-

ent ) Talent nt ; someone of her ~ je-
mand mit ihrer Begabung

able [’eIbl� ] adj U1 <more or better able,
most or best able> to be ~ to do sth
etw tun kçnnen U2 <abler or more
able, ablest or most able> (clever )
talentiert; mind f�hig

aboard [�’bO:d] adv, prep (on plane,
ship ) an Bord; (on train ) im Zug; all
~! (on train, bus ) alles einsteigen!

Aborigine [ �æb�’rID�ni] n [australischer]
Ureinwohner/[australische] Ureinwoh-
nerin, Aborigine m; ~s pl Aborigi-
nes pl

abort [�’bO:t] vt U1 fetus abtreiben; preg-
nancy abbrechen U2 (stop ) abbrechen

abortion [�’bO:S�n] n Abtreibung f
about [�’baUt] I. prep U1 �ber +akk ;

anxiety ~ the future Angst f vor der

Zukunft; what’s that book ~? worum
geht es in dem Buch? U2 (affecting ) ge-
gen +akk U3 after vb (expressing move-
ment ) to wander ~ the house im
Haus herumlaufen U4 BRIT ( fam: in
the process of ) while you’re ~ it wo
Sie gerade dabei sind E how ~ sb/
sth? wie w�re es mit jdm/etw? II. adv
U1 (approximately ) ungef�hr; ~ eight
[o’clock] [so] gegen acht [Uhr] U2 (al-
most ) fast U3 (barely ) we just ~ made
it wir haben es gerade noch [so] ge-
schafft U4 esp BRIT (around ) herum;
there’s a lot of flu ~ at the moment
im Moment geht die Grippe um; up
and ~ auf den Beinen U5 esp BRIT (in
the area ) hier U6 (intending ) we’re
just ~ to have supper wir wollen ge-
rade zu Abend essen E that’s ~ all [or
it] das w�r’s

above [�’bˆv] I. prep U1 (over ) �ber
+dat ; (with movement ) �ber +akk
U2 (greater than ) �ber +akk U3 (su-
perior to ) to be ~ criticism �ber jede
Kritik erhaben sein U4 (more impor-
tantly than ) ~ all vor allem E that’s
~ me das ist mir zu hoch II. adv U1 (on
higher level ) oberhalb U2 (overhead )
from ~ von oben U3 (earlier in text )
oben; see ~ siehe oben III. adj obi-
ge(r, s); the ~ address die oben ge-
nannte Adresse IV. n the ~ (thing )
das Obengenannte

abroad [�’brO:d] adv im Ausland; to go
~ ins Ausland fahren; from ~ aus dem
Ausland

abrupt [�’brˆpt] adj abrupt
absence [’æbs�n(t)s] n Abwesenheit f ;

( from school, work ) Fehlen nt ; in
the ~ of sth in Ermangelung einer S.
gen

17 A� absence

QA



absent I. adj [’æbs�nt] U1 abwesend; to
be ~ from work/school auf der Ar-
beit/in der Schule fehlen U2 (dis-
tracted ) [geistes]abwesend II. vt
[æb’sent] to ~ oneself sich zur�ckzie-
hen

absolute [ �æbs�’lu:t] adj absolut
absolutely [ �æbs�’lu:tli] adv absolut;

you’re ~ right Sie haben vollkommen
recht; ~ no idea �berhaupt keine Ah-
nung

absorb [�b’zO:b, -sO:b] vt U1 (soak up )
aufnehmen U2 to be ~ed in sth in
etw akk vertieft sein

abstract I. adj [’æbstrækt] abstrakt II. n
[’æbstrækt] Zusammenfassung f

absurd [�b’z�:d, -’s�:d] adj absurd; don’t
be ~! sei nicht albern!

abundant [�’bˆnd�nt] adj reichlich
abuse I. n [�’bju:s] U1 (affront ) [verbal] ~

Beschimpfung[en] f [pl ] ; a term of ~
ein Schimpfwort nt U2 no pl (maltreat-
ment ) Missbrauch m; child ~ Kindes-
missbrauch m; mental/physical ~
psychische/kçrperliche Misshandlung
II. vt [�’bju:z] U1 (verbally ) beschimpfen
U2 (maltreat ) missbrauchen

abusive [�’bju:sIv] adj (insulting ) belei-
digend

academic [ �æk�’demIk] I. adj aka-
demisch; ~ year Studienjahr nt II. n
Akademiker(in) m(f )

academy [�’kæd�mi] n U1 Akademie f
U2 esp AM, SCOT [hçhere] Schule

accelerate [�k’sel�reIt] vi U1 beschleu-
nigen U2 (increase ) zunehmen

accent [’æks�nt] n U1 LING Akzent m
U2 (stress ) Betonung f

accept [�k’sept] vt annehmen, akzeptie-
ren; award entgegennehmen; do you
~ credit cards? kann man bei Ihnen
mit Kreditkarte zahlen?

acceptable [�k’sept�bl� ] adj akzeptabel
(to f�r)

acceptance [�k’sept�n(t)s] n U1 An-
nahme f ; of idea Zustimmung f U2 (posi-

tive answer ) Zusage f U3 (recognition )
Anerkennung f

access [’ækses] I. n Zugang m; (to room,
building ) Zutritt m; “Access only”
BRIT „Anlieger frei“ II. vt COMPUT data
zugreifen auf +akk

accessory [�k’ses�ri] n U1 FASHION Acces-
soire nt U2 (equipment ) Zubehçr nt

accident [’æksId�nt] n U1 Unfall m; train,
plane Ungl�ck nt ; ~ and emergency
unit Notaufnahme f U2 (without inten-
tion ) sorry, it was an ~ tut mir leid, es
war keine Absicht; by ~ aus Versehen

accidental [ �æksI’dent�l] adj U1 (unin-
tentional ) unbeabsichtigt U2 (chance )
zuf�llig

accommodate [�’k¡m�deIt] vt U1 (have
room for ) unterbringen U2 (help ) ent-
gegenkommen

accommodation [��k¡m�’deIS�n] n Un-
terkunft f

accompany <-ie-> [�’kˆmp�ni] vt be-
gleiten

accord [�’kO:d] I. n (treaty ) Vereinbarung
f E of one’s own ~ von sich aus II. vt
gew�hren

according to [�’kO:dIç] prep U1 nach
+dat ; ~ the laws of physics nach
den Regeln der Physik; did it all go
~ plan? verlief alles nach Plan? U2 (de-
pending on ) entsprechend +dat

account [�’kaUnt] n U1 (description ) Be-
richt m; by all ~s nach allem, was man
so hçrt U2 (bank service ) Konto nt
(with bei) U3 (records ) ~s pl
[Gesch�fts]b�cher pl ; to keep the ~s
die Buchhaltung machen U4 no pl (con-
sideration ) to take into ~ ber�cksich-
tigen U5 (reason ) on ~ of aufgrund
+gen; on my/her/his ~ meinet-/ih-
ret-/seinetwegen

accountant [�’kaUnt�nt] n [Bilanz]buch-
halter(in) m(f )

accurate [’ækj�r�t] adj genau
accusation [ �ækjU’zeIS�n] n U1 (charge )

Anschuldigung f ; LAWAnklage f (of we-

absent� accusation 18
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